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Ficar em local seguro
Pagpunta sa Ligtas na Lugar
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Proteger contra incéndio
Pag-iwas sa Sunog
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Cuidados ao se abrigar
Paala-ala sa Paglikas

Ocorréncia de Terremoto
Kapag Lumindol

Guia para Prevencao "
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Sa bansang Hapon ay hindi alam kung kailan magkakaroon
ng nakakapinsalang lindol at bagyo.

Para sa paghahanda sa ganitong kalamidad, punan ng
inyong mahahalagang detalye at lagi itong dalhin.

Pagkakaroon ng Sunog

ﬁ)k%stA’&,H?
Apagar o fogo com
extintor.
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Nao usar automovel pois
podera impedir a passagem
de ambuléancias.

Esta escrito: “Por favor leve-me para um
abrigo.” Quando nao souber onde fica o

- Gamitin ang Fire abrigo, mostre para as pessoas ao seu redor.
xtinguisher sa

pagpalay ng apoy.
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Huwag gumamit ng sasakyan dahil
ito ay makakasagabal sa pagdaan
ng pang-emerhensyang sasakyan.
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Publicacao: Centro Internacional de Gifu
Naglathala: Gifu International Center

“Pakisuyong dalhin ninyo ako sa evacuation
shelter.” ang ibig sabihin ng nakasulat sa
A & & itaas. Kung hindi alam ang lugar ng
Tomar cuidado, pois muros evacuation shelter, ipakita lamang ito sa
poderao desabar. sinumang malapit sa inyo.

Mag-ingat sa gumuguhong Information — — —
bloke ng pader. (| B%E-farsne sronselk
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Supervisao: Provincia de Gifu
Nangangasiwa: Gifu Prefecture
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Magkubli sa ilalim ng mesa at
protektahan ang sarili.
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@ HEHBT oS5 Quando ocorrer um terremoto Kapag Lumindol
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(DOVamos proteger o corpo

@ Dentro de casa: os moveis poderdo cair com o
tremor.
Afaste-se dos moveis e figue debaixo de mesas ou
escrivaninhas.

@ Fora de casa: devido ao perigo, afaste-se de
precipicios e rios e muros de blocos, placas e janelas,
pois eles poderao cair.

@Quando o tremor passar

@ Deslige o fogo da cozinha e aquecedores para evitar
incéndios. Feche a valvula de gas e o disjuntor de
energia.

@ O terremoto n&o ocorre s6 uma vez. Devemos tomar
cuidado, pois ap6s um grande terremoto ocorrem
varios tremores secundarios.
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(DProtektahan ang Sarili.

@#Sa loob ng bahay.—Dahilan sa pagyanig ng lindol,
mapanganib ang pagguho o pagbagsak ng bahay
at malalaking kasangkapan. Lumayo sa mga
kasangkapan at sumilong sa ilalim ng mesa o desk.

#Sa labas.—~Mapanganib ang pagguho ng bloke ng
pader, pagbagsak ng mga billboard at mga salamin
ng bintana. Lumayo agad sa lugar na malapit sa
bangin at ilog dahil mapanganib.

(@Kapag Humupa na ang Pagyanig

@ Upang maiwasan ang pagkakaroon ng sunog, patayin
ang anumang sindi ng apoy. Patayin ang anumang
apoy sa kusina at stove, isara ang balbula ng gas.
I-off ang electrical breaker.

@ Ang pagyanig ng lindol ay hindi lang isang beses.
Pagkatapos ng malakas na paglindol, ay may ilang
beses pang pagyanig, kaya mag-ingat.
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(DLocais de reflugio (local de fuga)

4@ Vamos nos refugiar em locais seguros (quadras de
escolas e parques), caso prédios desabem ou em
caso de incéndio.

@ Se informar na prefeitura sobre os locais de refugio.

(@Abrigos (local para viver temporariamente)

@ Se sua casa for afetada pelo terremoto e vocé
ndo puder retornar para ela, vocé podera morar
temporariamente em um abrigo. E gratuito e 1a vocé
recebera comida, bebida e informacgoes.

@ N&o va de carro para o abrigo.

@ Verifigue com antecedéncia onde ficam os abrigos
perto de sua casa.

(®0 que levar quando for se refugiar

@ Levar pouca bagagem quando for para o abrigo.
(zairyu card, passaporte, dinheiro (moedas),
caderneta do banco, radio a pilha, agua, comida,
muda de roupas, lanterna, carregador de telefone
celular (a pilha) e outros)
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(DEvacuation Site
(Lugar na puwedeng takbuhan.)

@ Kung nasira ang mga gusali at nagkaroon ng sunog,
lumikas sa ligtas na lugar (tulad ng school ground at park).

@ Kung hindi alam ang lugar ng evacuation site,
magtanong sa lokal na may awtoridad.

(@Evacuation Shelter
(Lugar na maaaring makapamuhay.)

@ Kung nasira at hindi mauwian ang bahay, maaaring
manirahan ng pansamantala sa evacuation shelter.
Ito ay libre. Nagbibigay dito ng tubig, pagkain at mga
impormasyon na kailangan ninyo.

@ Pumunta sa evacuation shelter sa pamamagitan ng
paglakad at hindi ng sasakyan.

@ Magtanong sa lokal na may awtoridad kung nasaan
ang evacuation shelter.

(3®Dadalhing Bagay sa Paglikas

& Makabubuti kung kaunting bagahe lamang ang
dadalhin sa paglikas.
Residence card, pasaporte, cash (kailangan din ng barya),
bankbook, portable radio, tubig, pagkain, pambihis,
flashlight, cellphone charger na maaaring pang-battery atbp.
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(DChuvas longas e chuvas fortes

4 Quando ocorrerem chuvas longas ou quando chove
muito em um curto periodo de tempo, ha o aumento
do nivel das aguas dos rios.

(@Furacdes

@ Todos os anos ocorrem furacdes no Jap&o. Muitas
pessoas sao vitimas dos ventos e das chuvas fortes.

@ Verifique a previsdo do tempo e prepare-se de
antema&o.

OFixe ou guarde dentro de casa vasos e varais que
estejam na varanda.

OFeche a parte externa das janelas para se proteger.

*Caso a sua cidade divulgue o aviso de evacuacgéo,

dirija-se imediatamente para um abrigo.

ESMEEHR Aviso urgente de terremoto Earthquake Early Warning
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Temporal e furacao Malakas na Ulan at Bagyo
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(DMatagal at Malakas na Pag-ulan

@ Sa patuloy na matagal na pag-ulan at panandaliang
dagsang pagbuhos ng ulan ay tumataas ang level ng
tubig sa ilog. Lumayo sa ilog dahil mapanganib.

(@Bagyo

@ Sa Japan ay nagkakaroon ng bagyo taun-taon.
Maaaring magkaroon ng pinsala depende sa lakas ng
hangin at lakas ng pagbuhos ng ulan.

@ Makinig sa ulat ng panahon at maghanda bago

dumating ang bagyo.

OAyusin o tibayan ang mga paso at sampayan sa

balkonahe at bakuran o kaya ay ipasok sa loob ng bahay.

OPanatilining sarado ang mga shutters.

*Sa panahon na malakas ang ulan at may bagyo,
pumunta agad sa evacuation shelter kung nagkaroon
ng rekomendasyon at order ng paglikas mula sa lokal
na may awtoridad.
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[Confirmacéo de seguranca]

OServico de mensagem de celular em caso de desastre

@ Caso acontega uma grande catastrofe (terremoto com
intensidade superior a 6), aparecera no topo da tela
da internet do seu telefone celular o link de aviso de
emergéncia com a mensagem: “saigai you dengon
ban — mensagem em caso de catastrofe”.

(DE possivel deixar mensagens acessando do seu telefone
celular os servicos de “mensagem de celular em caso
de desastre” (versdo em japonés ou em inglés).

@ Seus familiares e amigos poderédo acessar 0 servigo
de “mensagem de celular em caso de desastre” pelo
telefone celular ou pelo computador. Basta digitar o
namero do seu celular para poder ver a mensagem
que vocé deixou gravada.
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[Kumpirmasyon ng Kaligtasan]

OcCellphone “Disaster Message Board”

@Kung ang isang malaking kalamidad (tulad ng lindol
na may magnitude na 6 o higit pa) ay nangyari, ang
koneksyon sa “Disaster Message Board” ay agad na
makikita sa website sa itaas ng screen ng cellphone.

(D Sa inyong cellphone, i-access ang “Disaster Message
Board” service web (magagamit sa wikang Ingles at
Hapones) at maaari kang mag-iwan ng mensahe.

®Kung ang inyong pamilya at kaibigan ay nag-access
sa “Disaster Message Board” sa kanilang cellphone at
computer at itinayp ang numero ng iyong cellphone,
ang mensaheng iyong iniwan sa (Day maaari nilang
makita.

@ O aviso urgente de terremoto é a informagéo de que

ird ocorrer um grande tremor decorrente de terremoto.
S6 temos alguns segundos ou minutos entre o aviso
urgente de terremoto e o tremor forte. Neste meio
tempo é necessario tentar se proteger.
O aviso urgente de terremoto é divulgado pela televisédo
e radio (sera tocado um alarme). Ha também alguns
telefones celulares que recebem automaticamente este
aviso.
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Procure sempre informagdes corretas junto as
prefeituras, televisao e radio.

[Internet]

@Noticiarios da NHK na internet e radio online em 20
idiomas.

Olnformagdes multilingues via internet “NHK World”
https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/

@Informagdes de desastres dentro da provincia.

OPortal da Provincia de Gifu
https://iwww.pref.gifu.lg.jp/bousai/

Olnformagoes via celular para prevencgao de desastres
https://iwww.pref.gifu.lg.jp/bousai/index_i.html

[Radio]

@E possivel obter informagdes sobre desastres pelo radio.

OGifuChan AM:1431kHz OFM Gifu : 80.0MHz

ONHK AM1 :729kHz AMR2 :909kHz FM :83.6MHz

*A frequéncia se difere de acordo com a regiao.
Verifique a lista das frequéncias de radio da provincia.

https://www.nhk.or.jp/gifu/station_info/channel.html
OCBC AM :1053kHz OTokai AM :1332kHz

[Balcéo de atendimento multilingue]
OCentro Internacional de Gifu
(inglés, chinés, portugués, tagalo e vietnamita)
28058—-214—7700 Triofone : 058—263—8066
©OSeino Ken Jimusho (portugués)
a80584—-73—3520
OKamo Ken Jimusho (portugués e tagalo)
a80574—25—-1858

Fontes de informacdo Mapagkukunan ng mga Impormasyon

@ Ang Emergency Earthquake Alert ay impormasyon upang ipaalam

ang pagkakaroon ng malakas na pagyanig dahil sa lindol. Ang
oras sa pagitan ng babala ng Emergency Earthquake Alert at ng
pagkakaroon ng malakas na pagyanig ay mula sa pagitan ng ilang
segundo at ilang sampung segundo. Sa mga pagitan nito kailangan
na magsagawa ng aksyon upang maprotektahan ang sarili.
Ang paraan upang makatanggap ng Emergency Earthquake Alert
ay sa pamamagitan ng pagbabalita (may tunog ng alarma sa
oras na ito) sa telebisyon at radyo. Maliban dito mayroon rin ilang
modelo ng cellphone na awtomatikong nakakatanggap ng alert.
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https://www.nhk. or]p/glfu/statlon |nfo/channe| html
©OCBC AM :1053kHz ©§/§ AM :1332kHz
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Siguraduhin na palaging makuha ang tamang impormasyon
mula sa radyo, telebisyon o sa lokal na may awtoridad.

[Internet]

@Maaaring makapakinig sa internet at radyo sa online
na balita ng NHK na nasa 20 wika.

OMultilingual Internet Site“NHK WORLD”
https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/

@ Maaari rin na makita ang impormasyon ng kalamidad
sa Gifu.

OGifu Prefecture Internet Portal Site
https://www.pref.gifu.lg.jp/bousai/

OCellphone Disaster Information
https://www.pref.gifu.lg.jp/bousai/index_i.html

[Radyo]
@ Sa radyo ay maari rin makakuha ng impormasyon
sa oras ng kalamidad.
OGifu Chan AM:1431kHz OFM Gifu : 80.0MHz
ONHK AM1 :729kHz AMR2 :909kHz FM :83.6MHz
% Ang radio wave frequency ay nag-iibba depende sa
lokasyon. Para sa radio wave frequency ng Gifu
Prefecture, tingnan ang mga sumusunod.
https://www.nhk.or.jp/gifu/station_info/channel.html
OCBC AM :1053kHz OTokai AM :1332kHz

[Foreign Language Desks]

OGifu International Center
(Inglesintsik-Portuguese-Tagalog-Vietnamese)
8058—214—7700 Triophone : 058—263—8066

OSeino Resgional Branch Office (Portuguese)
&80584—-73—-3520

OKamo Regional Branch Office
(Portuguese-Tagalog)

B80574—25—1858



